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THE STORY OF KEESH

(Ckazanwue o Kuie)

KEESH lived long ago on the rim of the polar sea (Kuri sxui 1aBHo, Ha Kparo
MOJIIPHOTO MOpst; M — kpatl, oboodoxk), was head man of his village through many
and prosperous years (ObL1 IIepBBIM MYKUYMHON B CBOCH JICPEBHE B TCUCHHE
mMHOrux u nporusetaromux jert), and died full of honors with his name on the lips

of men (u ymep, mosHbIH oueTa/OKpYKEHHBIH MOYETOM, C €r0 UMEHEM Ha rybax
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/ycrax sroneit). So long ago did he live (i tak naBuo on wi) that only the old
men remember his name (4to TobKO cTapuKu MOMHSAT ero ums), his name and the
tale, which they got from the old men before them (ero ums u ckazanue, koTopoe
OHU TIOJIYYHJIM OT cTapukoB J10 Hux), and which the old men to come will tell to
their children (u koTopoe cTapukH, KOTOpPbIE MPUAYT = OYAYT KUTh MOCIIE HUX,
pacckaxyt ceoum jetsm) and their children's children down to the end of time (u
NeTsM uX Jietelt 10 konma Bpemen). And the winter darkness (3ummsis
temHoTal/mossgpHas Houk), When the north gales make their long sweep across the
ice-pack (korma ceBepHBIC BETPBI METYT OT Kpasi J0 Kpasi ITAKOBOTO JIbja = JEIaf0T
CBOU TIOPBIBBI OT Kpasi 110 Kpasi; gale — curvnulii semep, wmopm; SWeep —
CUbHOE, nopuleucmoe ogudicenue; PaCk — naxem, nauxa, ceszka; nax, naKoewlil
J1e0 — MHO20JIeMHUL NOJISIPHBIL MOPCKOU J1e0, NpoCywecmeaosasuiuti bojee 08yx
20006b1x Yurioe napacmanus u masnus), and the air is filled with flying white (a
BO3/IyX HAIOJHEH JeTaromuM oenbiv /caerom/), and no man may venture forth (u
HUKAKOW YEJIOBEK HE MOXET OTBAXHUThCS /BRIATH/ HapyxKy; venture —
omeadcumscs, pucknyms; forth — enepeo, oanvue, sosne, napyorcy), is the chosen
time for the telling of how Keesh (siBiisiercst n30panHbIM BpeMeHeM JUTs pacckasza o
ToMm, kak Kurr), from the poorest igloo in the village (13 camoii 6eHOM ury B
JICPEBHE; USTLY — XUNCUHBL KAHAOCKUX ICKUMOCO8, CLONCEHHBLE U3 CHENCHBIX NJIUM),
rose to power and place over them all (moamHsiics 10 BIacTy U TOJIOKEHUS HaJl

HUMH BCEMH).

through [Oru:], prosperous [ prosp(a)ras], venture [ ventfa]

KEESH lived long ago on the rim of the polar sea, was head man of his village
through many and prosperous years, and died full of honors with his name on the
lips of men. So long ago did he live that only the old men remember his name, his
name and the tale, which they got from the old men before them, and which the old
men to come will tell to their children and their children's children down to the end

of time. And the winter darkness, when the north gales make their long sweep
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across the ice-pack, and the air is filled with flying white, and no man may venture
forth, is the chosen time for the telling of how Keesh, from the poorest igloo in the

village, rose to power and place over them all.

He was a bright boy (on Obu1 cMBIIIIICHBIM ManbunKkoM; bright —
coobpasumenvublil, cubiuiiensiil), SO the tale runs (tak ckaszanue rimacut; to run —
enacumn;, becamw), healthy and strong (31oposeim 1 cusHBEIM), and he had seen
thirteen suns (u on Buen TpuHaaLATEL coJHIT), IN their way of reckoning time (o
UX CIIOCOOY MCUMCIICHUsT BpeMeHH; reckoning — ewiuucienue, cuem). FOr each
winter the sun leaves the land in darkness (motomy 4To KaX1yr0 3UMY COJIHIIE
OCTaBJIsICT 3eMIIIO B TeMHOTE), and the next year a new sun returns (a na
CJIeTYIOIIMI TOJ] HOBOE COJIHIIE Bo3Bpalaercs) SO that they may be warm again
and look upon one another’s faces (tax, 4To 0HH MOT'YT OBITH COIPETHI OISThH U
paccmoTpets Jura apyr apyra). The father of Keesh had been a very brave man
(orerr Kurra 0b11 09eHb cMesiM MyskunHOM), but he had met his death in a time of
famine (1o oH BcTpeTHiI CBOIO CMEPTh BO BpeMs rojioaa), When he sought to save
the lives of his people (kora on meITasics cacTH KU3HU CBOMX Jrojiei; to seek to
do something — netmamucs, cmapamscs umo-1ubo coerams) by taking the life of
a great polar bear (oTHHMAas KHM3HB OOJIBIIIOTO MOJSPHOTO MEBEIS = yOuBas
OosbIoro nossipaoro Mensess). In his eagerness he came to close grapples with
the bear (B cBoeM cTpemIIeHHH OH JOIIEN 0 TECHBIX CXBATOK/OOBITHI C 3TUM
MeJIBeieM; eagerness — noii, peenue, cmpemienue; grapple — cxsamrka, 6opvba),
and his bones were crushed (1 ero xoctu ObuH pa3asiensl); but the bear had
much meat on him and the people were saved (Ho mMenBe b MMET MHOTO Msica Ha
ceOe, u smrou Obun criaceHsl). Keesh was his only son (Kwrr 0611 ero
enuHCcTBeHHBIM chiHOM), and after that Keesh lived alone with his mother (1 moce
storo Kumr sxuim ouH co cBoeit Mmatepsio). But the people are prone to forget (1o
JIFO/IM CKJIOHHBI 3a0b1BaTh), and they forgot the deed of his father (1 onu 3a0b11H
rubens ero otia); and he being but a boy (a /mockosbky/ oH OBLT TOJIBKO

masnburkom), and his mother only a woman (a ero Math — TOJIBKO JKEHIIIMHOM ),
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they, too, were swiftly forgotten (ouu Tosxe ObLH OBICTPO 3a0BITHI; SWift —
ovicmpeoril, ckopuwiii), and ere long came to live in the meanest of all the igloos (1
BCKOpPE CTaJIM KUTh B caMOii O€THOM M3 BCEX UIIY; ere — do, npesicoe; ere long —

8ckope; Mean — OeoHwlil, Hcankuil, Yoo2uil).

bright [brait], eagerness ["i:ganis], bear [bea]

He was a bright boy, so the tale runs, healthy and strong, and he had seen thirteen
suns, in their way of reckoning time. For each winter the sun leaves the land in
darkness, and the next year a new sun returns so that they may be warm again and
look upon one another's faces. The father of Keesh had been a very brave man, but
he had met his death in a time of famine, when he sought to save the lives of his
people by taking the life of a great polar bear. In his eagerness he came to close
grapples with the bear, and his bones were crushed; but the bear had much meat on
him and the people were saved. Keesh was his only son, and after that Keesh lived
alone with his mother. But the people are prone to forget, and they forgot the deed
of his father; and he being but a boy, and his mother only a woman, they, too, were

swiftly forgotten, and ere long came to live in the meanest of all the igloos.

It was at a council, one night (310 ObLTO/TIPOU30IILIO HA COBETE, OJIHAM/IBI HOYBIO),
in the big igloo of Klosh-Kwan (B 6osbimioit urity Kiom-Ksana), the chief (o),
that Keesh showed the blood that ran in his veins (rae Kurin nmoka3san kpoBb, 9To
Oexwut B ero Berax) and the manhood that stiffened his back (1 my>xectgo,

KOTOPOE YKpenuiio ero crnuny; to stiffen — yxpennsmocs, zaxansmocs). With the
dignity of an elder (¢ moctouncTBOM B3pocioro yenoseka; dignity —
oocmourncmeo, senuque), he rose to his feet (on moausics na noru), and waited for
silence amid the babble of voices (1 oo /1an THIHHBL CPeIH [ITyMa TOJI0COB,;

amid — cpeou, mesxncoy).

council [kaunsl], blood [blad], night [nart]
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It was at a council, one night, in the big igloo of Klosh-Kwan, the chief, that Keesh
showed the blood that ran in his veins and the manhood that stiffened his back.
With the dignity of an elder, he rose to his feet, and waited for silence amid the

babble of voices.

"It is true that meat be apportioned me and mine," he said (3To pasxa, 4To msco
JIEITUTCS Ha MEHSI K MOIO MaTh, — CKa3aJ oH; to apportion — pacnpedensime,
pazoensmo, oenums)."But it is ofttimes old and tough, this meat (1o ono Bpems ot
BPEMEHHM CTapoe U JKecTKoe, 3To Msico) and, moreover (u, 6osiee Toro), it has an
unusual quantity of bones (oro nMeer HEOOBIUHOE KOJTMYECTBO KOCTEH = CIIMIIIKOM

MHOT0 KocTei)."

true [tru:], apportion [2"pa:[(a)n], tough [taf]

"It is true that meat be apportioned me and mine," he said. "But it is ofttimes old

and tough, this meat, and, moreover, it has an unusual quantity of bones."

The hunters, grizzled and gray (oxoTtHuku, moceaesime u cepbie/censie; to grizzle
— cedemb, CMAHOBUMbCS cepbim; Qray = grey — ceooti, cepbwiil, ceOemb,
cmapems), and lusty and young, were aghast (1 310poBbIe, 1 MOJIO/IbIC, OBLITH
omenomiensl). The like had never been known before (rmogo6Hoe HuKOT 1A TIPEKIE
He ObL10 M3BecTHO). A child, that talked like a grown man (pedenok, koTopsbIit
rOBOPHII/pa3roBapuBall moja00Ho B3pociomy Myxunne), and said harsh things to
their very faces (u ckaszas pe3kue Bely UM IpsMo B Juiio; harsh — pesxuti,

epyouiir)!

harsh [ha:[], hunter ["hanta], aghast [2"ga:st]
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The hunters, grizzled and gray, and lusty and young, were aghast. The like had
never been known before. A child, that talked like a grown man, and said harsh

things to their very faces!

But steadily and with seriousness (1o TBeapo u ¢ cepbe3HocThio), Keesh went on
(Kwumr mpogosmxmi). "For that | know my father, Bok (rmoromy 4to s 3Har0, 4T0 MO
orel, bok), was a great hunter, | speak these words (Obu1 BeTMKHUM OXOTHUKOM, 51
rosopro 3ty ciosa). It is said that Bok brought home more meat (rosopuiu, uro
box mpurOCcHT oMol 6osbire msca) than any of the two best hunters (uem mo6oii
U3 3TUX JBYX CaMbIX Jydux oxoTHUKoB), that with his own hands (uro ceonmvu
coocTBennpiMu pykamu) he attended to the division of it (on 3a6oTuics o
paszenenuu ero; to attend /to/ — zabomumucst 0 uem-aubo, credums 3a yem-1ubo),
that with his own eyes he saw to it (uro cBorMHU COOCTBEHHBIMHU TIa3aMK OH
cmotper 3a Tem) that the least old woman and the last old man received fair share
(uToOBI caMast cirabeiiinas ctapast JKeHIIMHA/cTapyxa | IMOCICIHUN CTapuK
TOJIYYHITH CIIpaBeIMBYIO J0J110; least — nuorcativuuii no nonosicenuio,

crabetiwutr)."

seriousness [“storiasnis], division [di"vi3(o)n], fair [fes]

But steadily and with seriousness, Keesh went on. "For that | know my father, Bok,
was a great hunter, | speak these words. It is said that Bok brought home more
meat than any of the two best hunters, that with his own hands he attended to the
division of it, that with his own eyes he saw to it that the least old woman and the

last old man received fair share."”
"Na! Na!" the men cried (net! Het! — 3akpuyanu My »X4uHbI; NA — Hen,; WonL.).

"Put the child out (BeironuTe 3Toro pedenka BoH; to put out — sesrconsms)!" "Send

him off to bed (ynoxwure: «orommmre» ero ciate)!" "He is no man that he should
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talk to men and graybeards (on He Myx4rHa, 9TOOBI Pa3roBAPUBATh C MYKUYUHAMU
u cegodopoasiMu; beard — 6opooa)!™

He waited calmly till the uproar died down (on /Kumi/ s man criokoiito, moka
BOJIHEHHE YISDKETCS; Uproar — gonnenue, uiym, 2am; 10 die — ymupame;

3amuxamo).

child [tfa1ld], beard [biad], calmly [ ka:mli], uproar [ Apra:]

"Na! Na!" the men cried. "Put the child out!" "Send him off to bed!" "He is no man
that he should talk to men and graybeards!"

He waited calmly till the uproar died down.

"Thou hast a wife, Ugh-Gluk," he said (y te6s ecth xena, Yr-Iyk; thou — maer,
yem.; hast — umeewn;] yem. 2 1. eo.u. nacm. ep. enazona to have), "and for her dost
thou speak (u 3a Hee ThI roBopuIB; AOSt — 2060puwus, yem. 2 1. ed.u. nacm. ép.
enaeona to do). And thou, too, Massuk, a mother also (a Te1, kK TOMy ke, Maccyk,
MaTh TaKke /uMeers/), and for them dost thou speak (1 3a Hux T roBOpHIIE). MY
mother has no one, save me (Most MaTh He UMeeT HUKOTO, KpOME MEHsI; Save —
KHUdICH. Kpome, 3a uckniouenuem); Wherefore | speak (Bot mouemy rosopio s1). As |
say (kak s roBopro), though Bok be dead because he hunted over-keenly
(HecMOTpsI Ha TO, YTO BOK MOrH0, MOTOMY YTO OH OXOTHJICS CIUIIKOM
HaMPsHKCHHO/YBJICUCHHO; KEeN — ocmpwiil, yeieuenHblil, UHMEeHCUBHDBLIL,
Hanpsiicennvlil, OVer — upezmepnwlil, ceepxcunbhulil), it is just that I, who am his
soN (cripaBeIMBO, UTO 51, KTO siBJsieTcs ero ckiHom), and that Ikeega, who is my
mother and was his wife (1 uto Ajikura, KT0 MOs MaTh, U ObLiIa €0 KEHOI),
should have meat in plenty so long (710/5KHBI UMETH MSICO B JIOCTATKE TaK JIOJITO;
plenty — uzobunue, oocmamox) as there be meat in plenty in the tribe (roxa ectsb
BJI0BOJIL Msica B riemenHn). |, Keesh, the son of Bok, have spoken (s1, Ku, cein

boka, ckazan)".

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 7




wherefore ["weafo:], though [dau], because [b1"koz]

"Thou hast a wife, Ugh-Gluk," he said, "and for her dost thou speak. And thou, too,
Massuk, a mother also, and for them dost thou speak. My mother has no one, save
me; wherefore | speak. As | say, though Bok be dead because he hunted over-
keenly, it is just that I, who am his son, and that Ikeega, who is my mother and was
his wife, should have meat in plenty so long as there be meat in plenty in the tribe.

I, Keesh, the son of Bok, have spoken."

He sat down, his ears keenly alert to the flood of protest (ou cen, ero ymm Obun
HACTOPOIKE = 000CTPEHHO BOCIPpUHUMAJIH MOTOK mpotectoB) and indignation his
words had created (1 Bo3MyIieHus, €ro CIIOBAMHU CO31aHHOTO).

"That a boy should speak in council!" old Ugh-Gluk was mumbling (passe

MaJIbUHMIIKA MOYKET TOBOPUTH Ha coBeTe! — crapbiii Yr-I'yk nmpobopmoTai).

ear [19], indignation [indig neif(a)n]

He sat down, his ears keenly alert to the flood of protest and indignation his words
had created.

"That a boy should speak in council!” old Ugh-Gluk was mumbling.

"Shall the babes in arms tell us men the things we shall do (pa3se moryT rpyaHbie
MJIAJICHIIBI TOBOPUTH HaM, MY)XYHWHAM, BEIH, KOTOPbIC MbI JIOJKHBI JeaTh)?"
Massuk demanded in a loud voice (Maccyk cripocui rpomkum rojgocom). "Am | a
man that | should be made a mock by every child (passe s — myxuuna, ecnu s
MOTY OBITh CJIeJIaH TIOCMEIIUIIEeM KaxIbiM/IT00bIM pedenkom) that cries for meat
(koTopsIit TpeOyeT Msica; t0 Cry — kpuuams; naaxams; t0 cry for — npocume,

mpebosamv)?"

loud [laud], voice [vois]
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"Shall the babes in arms tell us men the things we shall do?" Massuk demanded in
a loud voice. "Am | a man that I should be made a mock by every child that cries

for meat?"

The anger boiled a white heat (rues kumnen kirouom; white heat — Genwiir acap,
benoe kanenue). They ordered him to bed (onu npukazanu emy /unru/ B mocrens),
threatened that he should have no meat at all (rpo3uiu, 4To oH He OyaeTh UMETh =
He ToJIy9IuT Msica coBcem), and promised him sore beatings for his presumption (u
o0errany emMy )eCTOKYIO TIOPKY 3a ero camoHasiestHHOCTh). Keesh's eyes began to
flash (riaza Kuma navanu Bensixusath), and the blood to pound darkly under his
skin (1 xpoBb /cTana/ OUTHCSA TEMHBIM OTTEHKOM II0J] €r0 KOKeH = 3a0ypIiuiia 1
npuiania K koxke; to pound — cunvro 6umscs lo cepouel; dark — memmnour). In the
midst of the abuse he sprang to his feet (8 cepeanne 1ol OpaHu OH BCKOYMIT Ha

Horu, abuse — b6panv, pyeamenscmesa; t0 SPring — npvieams, ckakams),

threaten [Oretn], presumption [pr1’zamp(2)n], abuse [2"bju:s]

The anger boiled a white heat. They ordered him to bed, threatened that he should
have no meat at all, and promised him sore beatings for his presumption. Keesh's
eyes began to flash, and the blood to pound darkly under his skin. In the midst of

the abuse he sprang to his feet.

"Hear me, ye men!" he cried (ciymaiite MeHs, Bbl, My)K4uHBI! — OH KPUKHYJT; Y€
= you). "Never shall I speak in the council again (aukoraa He cTany s TOBOPUTH Ha
cosete cHOBa), never again till the men come to me and say (Hukora 6oJbIIe 10
TEX MOp, MMOKa 3TH MY)KUYHHBI HE TPHUIYT KO MHE U He cKaxyT), ‘It is well, Keesh,
that thou shouldst speak (ny, Kuri, /To/ uto TeI ckaxkers), it is well and it is our
wish (3to xoporio u 3To Haie xenanue).’ Take this now, ye men, for my last word

(mpuMHTE 3TO ceivac, Bbl, My)>KUHHBI, Kak Moe TiocieaHee cioso). Bok, my father,
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was a great hunter (bok, moii oTerr, ObuT Beukum oxoTHHKOM). |, t00, his son, shall
go and hunt the meat that | eat (s1, ero cbiH, Taxxe Oyy UATH U TOOBIBATH MsICO,
xoTopoe s em). And be it known, now, that the division of that which | kill shall be
fair (v 3HaiiTe: «u 1a OyJIeT H3BECTHO» OTHBIHE, YTO Pa3JICJICHHE TOTO, YTO 5 yObIO
oyner crpasemmusbiv). And no widow nor weak one shall cry in the night (u ru
OJIHa BJOBAa, HU OMH ca0bIi /uemoBek/ He OyeT IIakaTh HOUbIO) because there is
no meat (rmotomy 4To HET Msica = U3-3a OTCYTCTBHS Msca), when the strong men
are groaning in great pain (korja cuabHbIC MYKIUHBI CTOHYT OT BEJIMKOU 0OJIH)
for that they have eaten overmuch (motTomy 4to OHU MOEIIN CBEPX MEPHI =
oonwenmck). And in the days to come there shall be shame upon the strong men (u B
TE JTHHU, YTO TPUAYT, OYJCT CTHIIHO CHIILHBIM MYXXYHHAM: «OYIET CThI Ha
CHJIBHBIX My>KurHax») Who have eaten overmuch (kotopsie o0besTes /mscom/). |,

Keesh, have said it (s1, K, ckasan ato!)!"

groaning ["graunin], widow [ 'widau], overmuch ["auva, matf]

"Hear me, ye men!" he cried. "Never shall | speak in the council again, never again
till the men come to me and say, ‘It is well, Keesh, that thou shouldst speak, it is
well and it is our wish.' Take this now, ye men, for my last word. Bok, my father,
was a great hunter. I, too, his son, shall go and hunt the meat that | eat. And be it
known, now, that the division of that which | kill shall be fair. And no widow nor
weak one shall cry in the night because there is no meat, when the strong men are
groaning in great pain for that they have eaten overmuch. And in the days to come
there shall be shame upon the strong men who have eaten overmuch. |, Keesh,

have said it!"

Jeers and scornful laughter followed him out of the igloo (nacmeriku u
IPE3PUTEIBHBIN CMEX CIIe0Balli 3a HUM 13 Urity), but his jaw was set (1o ero
yeocTr ObuH cTHcHYTHI) and he went his way (1 on moren cBoeit 10poroii),

looking neither to right nor left (se risast Hu BripaBo, HU BIIEBO).
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jeer [d319], scornful ["sko:nful], laughter ["la:fta]

Jeers and scornful laughter followed him out of the igloo, but his jaw was set and

he went his way, looking neither to right nor left.

The next day he went forth along the shore-line (ra ciemyrommii 1eHs oH motIE
BJ10J1b Oeperosoit uuanu) Where the ice and the land met together (e e u 3emits
BCTPETUINCH BMecTe). Those who saw him go (te, KkTo BHIEI, YTO OH YXO/IHII)
noted that he carried his bow (3amerwin, 9ro oH Hec cBoii Jyk), With a goodly
supply of bone-barbed arrows (¢ xoporum 3amacom cTpeit ¢ KOCTIHBIMU
nakoneunrnkam#), and that across his shoulder was his father's big hunting-spear (u
YTO 3a €ro ImiIeyamMu ObLI0 OOJIBIIOE OXOTHHYLE Kollbe ero otua). And there was
laughter, and much talk, at the event (i 611 cMeX, 1 MHOTO Pa3roBOPOB 00 3TOM
cobwrTun). It was an unprecedented occurrence (3To ObLJIO HEBHIAHHOE COOBITHUE).
Never did boys of his tender age go forth to hunt (aukoraa MansurKy TAKOTO:
«ero» HEeKHOTO BO3pacTa HEe XOAUIN 0X0TuThes), much less to hunt alone (tem
Oosiee oxoTuThes B 0MHOYKY). AlSo were there shaking of heads and prophetic
mutterings (Taxke ObUTH KauaHHE TOJIOBAMHU U Mpopoueckue bopmoranus), and the
women looked pityingly at Ikeega (v »xeHIIMHBI CMOTpPEJIH JKaJOCTIMBO Ha

Atikury), and her face was grave and sad (a ee 110 OBUIO CTPOTUM U TT€YATEHBIM).

arrow ["&rau], occurrence [2"kar(a)ns], prophetic [pra’fetik], pityingly

[ prtunli]

The next day he went forth along the shore-line where the ice and the land met
together. Those who saw him go noted that he carried his bow, with a goodly
supply of bone-barbed arrows, and that across his shoulder was his father's big
hunting-spear. And there was laughter, and much talk, at the event. It was an

unprecedented occurrence. Never did boys of his tender age go forth to hunt, much
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less to hunt alone. Also were there shaking of heads and prophetic mutterings, and
the women looked pityingly at Ikeega, and her face was grave and sad.

"He will be back ere long," they said cheeringly (on Beprercst ckopo, — ropopwim
OHHU COYYBCTBCHHO).

"Let him go (mycts on uaer = paiite emy uarn); it will teach him a lesson (sto
Hay4uT ero ypoky)," the hunters said (ckazamu oxornuku). "And he will come
back shortly (1 on Beprercs ckopo), and he will be meek and soft of speech in the
days to follow (u on Oyzaet kpoTkuii U MTKHiA B /cBOeH/ pedyu B MOCIICIYIOIIHE

nuu; to follow — credosamy)."

cheering ["tf1arin], teach [ti:t[], shortly [" [2:tl1]

"He will be back ere long," they said cheeringly.
"Let him go; it will teach him a lesson," the hunters said. "And he will come back

shortly, and he will be meek and soft of speech in the days to follow."

But a day passed (1o nenn nporer), and a second (1 Bropoii), and on the third a
wild gale blew (u na Tpetuii /nens/ qukuii mropm noay; to blow), and there was
no Keesh (a Kurra ne 0b110). Ikeega tore her hair (Aiikura paszopsana ceou
BoJtockl; to tear) and put soot of the seal-oil on her face in token of her grief (u
pa3masajia 1o JIMIy caxy /cropesiiiero/ TIOJIEHBETO KUPaA: «IOJI0KHIA CAXKy
[cropeBiero/ TIOIEHBETO KKPa HA JIMIIO» B 3HAK CBoel ckopowu; 0il — macno); and
the women assailed the men with bitter words (a »xeHirHbBI Hana a7 Ha MYXYNH
¢ ropekumu ciioBamu) in that they had mistreated the boy and sent him to his death
(3& TO, 4YTO OHH IIJIIOXO 00OIIINCH ¢ MAJILYMKOM U ITOCJIAJIM €r0 Ha CMepTB); and the
men made no answer (1 My>K4MHBI He OTBeYasn), preparing to go in search of the
body when the storm abated (rotossick uaTH Ha IOMCKM Teja, KOT/Ia IITOPM

yTuxHeT; t0 abate — ymenvwamscs, ymuxamo).
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third [0a:d], blew [blu:], hair [hea], answer [ a:nsa]

But a day passed, and a second, and on the third a wild gale blew, and there was no
Keesh. Ikeega tore her hair and put soot of the seal-oil on her face in token of her

grief; and the women assailed the men with bitter words in that they had mistreated
the boy and sent him to his death; and the men made no answer, preparing to go in

search of the body when the storm abated.

Early next morning, however (panauM yTpoM CIEAYIOMIETO JHS = PaHHUM
clieyromuM yrpom oaHako), Keesh strode into the village (Kumr Borren
OOJIBIINMU IIaraMu B epeBHIO; t0 stride — wacamo l6orvuwumu wazamul). But he
came not shamefacedly (1o on mpuies He CO CTHIIMBBIM JTUIIOM; Shame — cmbio;
face — nuyo). Across his shoulders he bore a burden of fresh-killed meat (na
CBOMX IUIeYax OH HeC TSHKECTh cBexkeyouToro msca). And there was importance in
his step and arrogance in his speech (u Obl1a BAXXHOCTB B €r0 ITOCTYITH U
HAJIMEHHOCTh B €r0 PEe4H; arrogance — svicokomepue, HAOMEHHOCD).

"Go, ye men, with the dogs and sledges (uauTe, BbI, My>K4nHBI, ¢ cOOAKaMu 1
napramu), and take my trail for the better part of a day's travel," he said (u
BO3BMHUTE MOM CJIe] = uoume no moemy cjiedy HeCKOJIbKO JajbIlie, YeM OJMH
JTHEBHOM MEPETOH: «Ha JIYYIIYI0 9acTh JHEBHOTO IyTH», — CKa3ai oH). "There is
much meat on the ice (tam mHOTO Msica Ha Jb1y) — a She-bear and two half-grown

cubs (MenBemuIa ¥ IBOC MOIYB3POCIBIX ACTCHBIIICH; CUD — demenviw [36epsl)."
however [hau’eva], shoulder ["[aulda], burden [ba:dn]
Early next morning, however, Keesh strode into the village. But he came not

shamefacedly. Across his shoulders he bore a burden of fresh-killed meat. And

there was importance in his step and arrogance in his speech.
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"Go, ye men, with the dogs and sledges, and take my trail for the better part of a
day's travel," he said. "There is much meat on the ice — a she-bear and two half-

grown cubs."

Ikeega was overcome with joy (Atikura Obuta 00paoBaHa: «Oblia IepernoHeHa
pasocThion), but he received her demonstrations in manlike fashion (1o on npums
ee BOCTOPI'M ITO-MYKCKHU: «B MYXXCKOH MaHepe»), saying: "Come, Ikeega, let us eat
(roBops: moriaem, Alikura, nasaii moeaum). And after that | shall sleep (a mocne
aToro s Oyay cuath), for | am weary (motomy 4uTo s yToMiieH; Weary — ycmarnwiil,
ymomnennwlil)."

And he passed into their igloo and ate profoundly (u on npocieoBan B ux uriay u
TI0€J1 OCHOBAaTENIbHO/ChITHO; profound — arybokuit; ocnosamenwvusiir), and after
that slept for twenty running hours (1 mocse 3Toro crasj JBajaTh 4aCOB MOAPSI;

to run — beorcams; uomu, npoooaxcamocs, orumscs lo epemenul).

fashion ["faef(o)n], weary ["wiari], hour ["aus]

Ikeega was overcome with joy, but he received her demonstrations in manlike
fashion, saying: "Come, Ikeega, let us eat. And after that I shall sleep, for | am
weary."

And he passed into their igloo and ate profoundly, and after that slept for twenty

running hours.

There was much doubt at first (6710 MHOTO coMHeHwMIt cHauaa), much doubt and
discussion (muoro comuenuii u criopos). The Killing of a polar bear is very
dangerous (yOuiicTBO MmosisipHOTO MeIBe/Is OYeHb onacHo), but thrice dangerous is
it (Ho Tpmx el omacHee), and three times thrice (u Tpu pasa Tprkabl onacHee), t0
kill a mother bear with her cubs (youts menseauiry ¢ nerensimamu). The men
could not bring themselves to believe (my»xunnbl He MoTIH 3acTaBUTHL ceOs

noBepuTh; 10 bring somebody to do something — sacmasnsams, évinyscoams,
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voeacoams) that the boy Keesh, single-handed (uro mansunk Kuiin, coBcem oinn),
had accomplished so great a marvel (cosepmr Takoe Besmkoe dyo; marvel —
yy00, ouso; 10 accomplish — sesinonname, sasepuams). But the women spoke of
the fresh-killed meat he had brought on his back (#o >xenmuaBr rOBOpHIIN O Msice
TOJILKO YTO YOUTOTO MEIIBESl = O CBEXKEYOUTOM Msice, /aTo/ OH MpUHEC Ha CBOCH
crrre), and this was an overwhelming argument (1 5To ObLT 1TO1AaBIIAIOIINI
aprymenT; to overwhelm — /ycm./ nepesopauusamo xkeepx nocamu, nooaénsamo,
coxpyuams) against their unbelief (mpotus ux nesepus). So they finally departed
(rmoaToMy OHM HaKOHEIT OTIIpaBMIIHCE), grumbling greatly that in all probability
(Bopua cwIIbHO, UTO, 10 BCel BeposTHOcTH), if the thing were so (ecin Bce Tak u
os110), he had neglected to cut up the carcasses (ox 3a0bL1 pasieiaTh TYIIY:
«paszpesathb KocTsk»). Now in the north it is very necessary (zie;10 B Tom, 9T0 Ha
ceBepe OueHb BaXKHO; NOW — menepsb, ceuuac; max ¢om) that this should be done
as soon as a kill is made (uro6s1 510 OBLIO CETaHO Cpa3y, KaK TOJIBKO 3BEPh YOHUT:
«KaK TOJIbKO youiicTBo cienanoy). If not (ecom wer), the meat freezes so solidly
(Mstco 3amep3aeT Tak kperko) as to turn the edge of the sharpest knife (uro
COIPOTHBIIIETCS JIC3BUIO CAMOI0 OCTPOro HOKa; to turn — nosopauusams), and a
three-hundred-pound bear (a tpexcoTdyroBsiii MenBenb), frozen stiff (3ameparmii
Kpernko), 1S no easy thing to put upon a sled and haul over the rough ice (sBnsiercs
HEJIErKOU BEIIbIO, YTOOBI IMOJIOKUTH Ha HAPTHI M TAILUTh 10 HEPOBHOMY JIbaY; 10
haul — mawumo, manyms, 6onouums; rough — epyowiil; Heomoenanmwiil,
neobpabomannwiil, Heposnusiil). But arrived at the spot (1o, nmpuOBIB Ha MecTo),
they found not only the kill (orn Hanum He Tobko youTsix /Measeseii/), which
they had doubted (B uem onu comueBanncs), but that Keesh had quartered the
beasts in true hunter fashion (xo u To, uro Kuin paccek Ty Ha 4eTbIpe 4acTH B

aydiieit Mmanepe oxotHukoB), and removed the entrails (v yaanmn BHyTpeHHOCTH).

doubt [daut], rough [raf], thrice [Orais], dangerous ["deindzras]
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There was much doubt at first, much doubt and discussion. The killing of a polar
bear is very dangerous, but thrice dangerous is it, and three times thrice, to kill a
mother bear with her cubs. The men could not bring themselves to believe that the
boy Keesh, single-handed, had accomplished so great a marvel. But the women
spoke of the fresh-killed meat he had brought on his back, and this was an
overwhelming argument against their unbelief. So they finally departed, grumbling
greatly that in all probability, if the thing were so, he had neglected to cut up the
carcasses. Now in the north it is very necessary that this should be done as soon as
a kill is made. If not, the meat freezes so solidly as to turn the edge of the sharpest
knife, and a three-hundred-pound bear, frozen stiff, is no easy thing to put upon a
sled and haul over the rough ice. But arrived at the spot, they found not only the
kill, which they had doubted, but that Keesh had quartered the beasts in true hunter

fashion, and removed the entrails.

Thus began the mystery of Keesh (takum o06pa3om Havanack Taitna Kuma), a
mystery that deepened and deepened with the passing of the days (raiina, kotopas
yCUJTMBAJIACh M yCUIIMBAJIACh B rocieayromniue auu). His very next trip he killed a
young bear (B cBoii ciieayromuii moxo 1 oH youa moogoro meases), nearly full-
grown (moutu B3pocisoro), and on the trip following (a B mocneayrommii moxo;), a
large male bear and his mate (Gossiioro camiia MeBe/is U ero camky; mate —
camey unu camka;, mosapuwy, Hanaprux). He was ordinarily gone from three to
four days (on oObraHO yx0aM1 Ha TpU-yeThIipe aH:), though it was nothing unusual
for him to stay away a week at a time on the ice-field (xots He Ob110 HEUYETrO
HEOOBIYHOTO JIJISI HErO MPOIaaaTh 3a pa3 M HEACII0 Ha JICISHBIX MPOCTOpax).
Always he declined company on these expeditions (Bceria oH 0Tka3bIBaJICs OT
KOMITAaHHMH B 3THX BblIa3Kkax; to decline — omxnonsmo, omseepeams,
omraszvieamscsi), and the people marvelled (v sronu nuBy nasascs). "How does
he do it?" they demanded of one another (xax o 3To nenaeT? — OHUM crpalIMBaIK

napyr y apyra). "Never does he take a dog with him (aukoraa o He O6epet cobaky ¢
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coboit), and dogs are of such great help, too (a Benpb, codaku — Toxke Takas

0o0JIbIIIas TOMOIIIB)."

young [jap], marvel ['ma:v(a)l], unusual [an"ju:3ual]

Thus began the mystery of Keesh, a mystery that deepened and deepened with the
passing of the days. His very next trip he killed a young bear, nearly full-grown,
and on the trip following, a large male bear and his mate. He was ordinarily gone
from three to four days, though it was nothing unusual for him to stay away a week
at a time on the ice-field. Always he declined company on these expeditions, and
the people marvelled. "How does he do it?" they demanded of one another. "Never

does he take a dog with him, and dogs are of such great help, too."”

"Why dost thou hunt only bear (rmouemy Thl OXOTHIIILCS TOJBKO HA MeaBe s )?"
Klosh-Kwan once ventured to ask him (Kiom-KBan oHax 161 0CMeTHIICs
CIIPOCHTSH €r0; t0 Venture — omeasicumscst, pUCKHYmMb, Peuumocst, OCMeNUMbCsL).
And Keesh made fitting answer (1 Kumr gan vagnesxanuii otset; to fit — 6wime
enopy, bbims 6 camwlil paz, nooxooums). "It is well known that there is more meat

on the bear (xoporo u3BectHo, uTO Ha MenBeae Oosbine Mmsca),” he said.

venture ["ventfa], why [war], once [wans]

"Why dost thou hunt only bear?" Klosh-Kwan once ventured to ask him.
And Keesh made fitting answer. "It is well known that there is more meat on the

bear," he said.

But there was also talk of witchcraft in the village (no 6b11 Takske paszrosop o
KOJIIOBCTBE B JiepeBHe; Witchcraft — xondoscmeo, wepnas maeuss). "He hunts with
evil spirits," some of the people contended (ox oxoTutcst co 31IbIMH TyXaMu, —

HEKOTOpBIe U3 Jrosiel yreepkaanu), "wherefore his hunting is rewarded (rostomy
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ero oxora ynauna; to reward — eosnaepasicoams, sozoasams). How else can it be,
save that he hunts with evil spirits (kak ere MoxeT ObITH, KpOME TOTO, YTO OH
OXOTHUTCSI CO 3IIBIMHU AyXaMu; Save that — za uckmouenuem moeo, umo, kpome

mozo, umo)?"

witchcraft ["witfkra:ft], reward [r1’wa:d], evil [i:vl]

But there was also talk of witchcraft in the village. "He hunts with evil spirits,"
some of the people contended, "wherefore his hunting is rewarded. How else can it

be, save that he hunts with evil spirits?"

"Mayhap they be not evil, but good, these spirits," others said (MmosxeT ObITh, OHE
He 3J1ble, a JoOpbIe, 3TH AYXH, — TFOBOPHIIM Apyrue; mayhap — maybe
lapxauunoel). "1t is known that his father was a mighty hunter (u3Bectro, uto ero
oTell OBUT MOTYIIIECTBeHHBIM 0xoTHHKOM). May not his father hunt with him (ue
MOJKET Jii OBITh, UTO €ro OTel OXOTUTCsS ¢ HuM) SO that he may attain excellence
and patience and understanding (Tax 4To 0H MOKET JIOCTHIaTh COBEPIICHCTBA, U

teprienus, u nonumanus)? Who knows (kto 3naer)?"

mayhap ['merhap], mighty [ marti], patience [ peifons]

"Mayhap they be not evil, but good, these spirits," others said. "It is known that his
father was a mighty hunter. May not his father hunt with him so that he may attain

excellence and patience and understanding? Who knows?"

None the less (tem He menee), his success continued (ero ycrex npoosnkaics),
and the less skilful hunters were often kept busy hauling in his meat (u menee
UCKYCHbIE OXOTHUKH OBLIM YaCTO 3aHATHI MpUTACKUBaHKeM ero msica). And in the
division of it he was just (1 B genexe ero /Mscal on ObL1 cripaBeyIHB). AS his

father had done before him (kak ero oter nenan/mocrynan o Hero), he saw to it

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 18




that the least old woman and the last old man received a fair portion (on cmoTpen
3a TeM, 4TOOBI caMas JKajKas cTapyXa U CaMblii MOCACAHUI CTaPHK MOTYYHITH
CIpaBeIMBYIO J0J110; t0 See — nabnrooams, cmompems, sudems), keeping no
more for himself than his needs required (ocragiisist st ce0st He OoJIbIIE, YeM
TpeboBaM ero Hy Kbl = yeMm emy TpedboBaiock). And because of this (1 u3-3a
storo), and of his merit as a hunter (u ero 3aciyr kak oxornuka), he was looked
upon with respect (na Hero cramm cMOTpeTh ¢ yBakeHHeM), and even awe (1 jgaxe
/c/ 6narorosennem/Tpenietom); and there was talk of making him chief after old
Klosh-Kwan (i 6511 pa3roBop 0 ToM, 4TOOBI CI€TATh €ro BOXKIEM TI0CIIE CTapOro
Krom-KBana). Because of the things he had done (u3-3a Bereii, kotopbie oH
nenan), they looked for him to appear again in the council (onu oxumanu, 4ro oH
nOsIBUTCS CHOBA Ha coBete; t0 00k for — nadesmubcs, oorcuoams), but he never
came (1o on Hukoraa He npuxoui), and they were ashamed to ask (a um ObuTO

CTBIHO IIPHUIJIACHUTB).

success [s(a)k’ses], awe [2:], require [r1"kwaia]

None the less, his success continued, and the less skilful hunters were often kept
busy hauling in his meat. And in the division of it he was just. As his father had
done before him, he saw to it that the least old woman and the last old man
received a fair portion, keeping no more for himself than his needs required. And
because of this, and of his merit as a hunter, he was looked upon with respect, and
even awe; and there was talk of making him chief after old Klosh-Kwan. Because
of the things he had done, they looked for him to appear again in the council, but

he never came, and they were ashamed to ask.
"l am minded to build me an igloo (s xouy mocrpouts uriy)," he said one day to

Klosh-Kwan and a number of the hunters (ckazan on onnHax el Kiom-Ksany u

psny oxotuukoB). "It shall be a large igloo (3o nomkHa ObITE OoJbIIAS UTITY),
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wherein Ikeega and | can dwell in comfort (rae Alikura u st MOTII OBI )KHUTH C
ynooctBoM; to dwell — orcums, obumams)."

"Ay," they nodded gravely (tak, — oHu 3aKHBaM FOJOBOM BaXKHO; Yy —
NOJLOJCUMETIbHBILL OMEEN).

"But I have no time (1o y mens net Bpemenn). My business is hunting (moe aerno
— oxota), and it takes all my time (u ona 3anumaer Bce moe Bpemsi). SO it is but
just that the men and women of the village (moaTomy 3T0 TOJIEKO CrpaBeTUBO,
qTOOBI MY)KUMHBI U JKEHIIUHEI AepeBHn) Who eat my meat should build me my

igloo (koTopbie ensaT Moe MsICO, IIOCTPOUIIH MHE MOIO UTy)."

build [bild], wherein [wear’in], dwell [dwel]

"l am minded to build me an igloo," he said one day to Klosh-Kwan and a number
of the hunters. "It shall be a large igloo, wherein Ikeega and | can dwell in
comfort.”

"Ay," they nodded gravely.

"But I have no time. My business is hunting, and it takes all my time. So it is but
just that the men and women of the village who eat my meat should build me my

igloo."”

And the igloo was built accordingly (u, Takum oGpazom, uriy ObliIa IOCTpOEHA),
on a generous scale (6osbIioro pazmepal/c MUPOKUM pa3MaxoM; generous —
weopuwiit; scale — uawa secos; wixana) which exceeded even the dwelling of
Klosh-Kwan (kotopas npesocxouna naxe xuuniie Kinom-Keana). Keesh and his
mother moved into it (Kumn u ero mats niepecenuiucs/nepeexanu tyaa), and it was
the first prosperity she had enjoyed (1 3To ObLIO TIEpBOE OJIATOIIOIYYHE, KOTOPHIM
ona /mate Kurma/ nacnaxnasnace) since the death of Bok (co Bpemenu cmeptu
boxka). Nor was material prosperity alone hers (ie Tosibko MaTepuaabHOE
onaromnosyune okpyxaio ee), for (moromy uto), because of her wonderful son (u3-

3a cBOero 3amedaresbHoro chira) and the position he had given her (1 nosoxenus,
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KOTOpoe OH jaj eif), she came to be looked upon as the first woman in all the
village (oHa ctana cuntatbcs IepBOM KEHITUHOM BO Beel aeperHe; to ook upon —
cmompemsn Kak Ha;, cuumams 3a); and the women were given to visiting her (u
YKCHIIMHBI ITOCEIIATH €€: «KCHIIUHBI OBLIN MPEAPACIIONIOKEHBI K TIOCEIIICHHUIO €6);
given to — ckonHbLIL, NPeOPACNONONCEHHBLU K YeMY-TUDO, NOOBEPIHCEHHDIL HeMY-
1u60), 10 asking her advice (uto0sI cripocuTh y Hee coBera), and to quoting her
wisdom (u cceutanmuck Ha ee MyIpocTh) When arguments arose among themselves

or with the men (kxorma cropbl BOSHHKAIN CPEeIU HUX WM ¢ My>K4uHaMH; {0 arise).

accordingly [a"ko:dinli], generous ["dzen(o)ras], death [de©], wonderful

["'wandoful], quote [kwaut]

And the igloo was built accordingly, on a generous scale which exceeded even the
dwelling of Klosh-Kwan. Keesh and his mother moved into it, and it was the first
prosperity she had enjoyed since the death of Bok. Nor was material prosperity
alone hers, for, because of her wonderful son and the position he had given her, she
came to be looked upon as the first woman in all the village; and the women were
given to visiting her, to asking her advice, and to quoting her wisdom when

arguments arose among themselves or with the men.

But it was the mystery of Keesh's marvellous hunting (1o nMenHO TaliHa dyecHOM
oxotsl Kurria) that took chief place in all their minds (3ansiia riaBHoe MecTo BO
Bcex ymax). And one day Ugh-Gluk taxed him with witchcraft to his face (u
oaHaXABl YT-I'TyK OOBUHHII €r0 B KOJIOBCTBE = OPOCHJI €MY B JIUII0 OOBUHCHHE B
KOJIIOBCTRBE; 10 taX — obeumsmo, ynpexams).

"It is charged," Ugh-Gluk said ominously (ooBunsitor /te0s/, — Yr-I'myk ckazain
snogene; to charge — obsunsme, eviosucams obeunenue), "that thou dealest with
evil spirits (aro TeI nMeerb feo co 3meiMu ayxamu), Wherefore thy hunting is

rewarded (BoT mouemy TBOs OX0Ta yjayHa)."
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marvelous [‘'ma:v(a)las], ominously [“ominasli], face [fe1s]

But it was the mystery of Keesh's marvellous hunting that took chief place in all
their minds. And one day Ugh-Gluk taxed him with witchcraft to his face.
"It is charged," Ugh-Gluk said ominously, "that thou dealest with evil spirits,

wherefore thy hunting is rewarded."

"Is not the meat good?" Keesh made answer (pa3Be msco He xopoliee? — OTBETHI
Ku). "Has one in the village yet to fall sick from the eating of it (passe kTo-
HUOY/Ib B IEPEBHE YK€ 3a00JI€]I OT TOr0, YTO €J1 €r0: «pa3Be KOMy-HUOYb
IIPUIILIOCH = CIIYYHUIIOCH 3a00eTh...»)? How dost thou know that witchcraft be
concerned (oTkyza ThI 3HaCIIIb, YTO TYT 3aMEIIIAHO KOJJIOBCTBO; t0 concern —
Kacamucsi, bbime npuyunou,; thou = you /yemap./)? Or dost thou guess, in the dark
(uM THI TOBOPHIIL HAYTA/I: «IIPEATOJaraciib B TeMHOTeY ), merely because of the
envy that consumes thee (ToJibko ToTOMY, 9TO 3aBHCTH TOrjIomaeT Teds; merely —

l)ll
MOJILKO, NPOCMO)"

merely ['miali], thee [di:], concern [kon’sa:n]

"Is not the meat good?" Keesh made answer. "Has one in the village yet to fall sick
from the eating of it? How dost thou know that witchcraft be concerned? Or dost

thou guess, in the dark, merely because of the envy that consumes thee?"

And Ugh-Gluk withdrew discomfited (u Yr-I'yk ymien, npuctebkeHHbIH; {0
withdraw — yxooumes, yoaramecs), the women laughing at him as he walked away
(’KEHIIUHBI CMESTUCH HAJl HUM, KOT/Ia OH YXOJHII = CMESUTUCh eMy Bejen). But in
the council one night (ro Ha coBete oaHoM HOubIO), after long deliberation (rocie
noaroro oocysxaeuus), it was determined to put spies on his track (6su10
OIpeJIeSICHO = PeIleHo MocaTh corsiiaraes mo ero cieay) when he went forth to

hunt (koraa on otmpaBuTcst 0X0TUTHCS; t0 g0 forth — omnpasiamecs 6 nyme), SO
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that his methods might be learned (tak, uro ero meto b1 /0x0Thl/ MO OBI OBITH
u3ydeHsl). SO, on his next trip (urak, B ero ciemyromnuii moxo;), Bim and Bawn,
two young men (bum u boyH, 1Ba Mmonozbix Myunnsl), and of hunters the
craftiest (1 u3 oxorHukos cameie oBkue), followed after him (rocienosanu 3a
num), taking care not to be seen (crapasice He ObITh yBUACHHBIME). After five days
they returned (uepes msTh 1HElH oHM BepHYJIHCH), their eyes bulging and their
tongues a-tremble to tell (ux riaza OpUM pACIIMPEHHBIME U UX SI3BIKA
IpoXKaBIIUMH, /9T00BI/ pacckaszaTh; bulging — pacwupennwiii, evinyuennotii; to
bulge — swr0asamucs, evinsauusamocs) What they had seen (utd onu Bugenn). The
council was hastily called in Klosh-Kwan's dwelling (coset 0bL1 crieniHo co3BaH B

xunuiie Kiomr-Keana), and Bim took up the tale (i bum nauan pacckas).

withdrew [wid dru:], tongue [tan], care [kea], might [mait]

And Ugh-Gluk withdrew discomfited, the women laughing at him as he walked
away. But in the council one night, after long deliberation, it was determined to put
spies on his track when he went forth to hunt, so that his methods might be learned.
So, on his next trip, Bim and Bawn, two young men, and of hunters the craftiest,
followed after him, taking care not to be seen. After five days they returned, their
eyes bulging and their tongues a-tremble to tell what they had seen. The council

was hastily called in Klosh-Kwan's dwelling, and Bim took up the tale.

"Brothers! As commanded (kxax ObuT0 IpuKkaszano), we journeyed on the trail of
Keesh (mbr it o cieny Kua), and cunningly we journeyed (11 ocTOp0sKHO MBI
), SO that he might not know (tak, 4to0Obl OH HE CMOT y3HATH = 3aMeTHTh). And
midway of the first day (8 cepeaune nmytu nepsoro nus) he picked up with a great
he-bear (on mamen 6ombioro Measeas-camia; to pick up — nodobpame; to pick
up with — cesazamscs ¢). It was a very great bear (3ro Obu1 0ueHb 00JIBIIONMN

MeaBean)."
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journey ["dza:ni], cunningli ["kanipli], first [fa:st]

"Brothers! As commanded, we journeyed on the trail of Keesh, and cunningly we
journeyed, so that he might not know. And midway of the first day he picked up

with a great he-bear. It was a very great bear."

"None greater," Bawn corroborated, and went on himself (6onbiie He ObiBacT, —
nepe6un boyn u npomomkmi cam; t0 go on — npodonsicams). "Yet was the bear
not inclined to fight (1o menBens He xoTen BecTymats B 00ps0y; inclined —
cknonnwitr), for he turned away and made off slowly over the ice (rmotomy uto ox
IIOBEPHYJI Ha3aj[ ¥ MOIIeN IIPOoYb MEUICHHO 110 JIbay). This we saw from the rocks
of the shore (3to mbI Buenu co ckan 6epera), and the bear came toward us (u
MeJIBe/Ib TOIIIeN 110 HamnpaiieHuio k Ham), and after him came Keesh (a 3a aum
mren Kurr), very much unafraid (6e3 Besikoro crpaxa = COBEPIICHHO HE 00SICh).
And he shouted harsh words after the bear (1 on kpuduan OpanHBIe ciI0Ba MEIBEIIO),
and waved his arms about (1 pasmaxusai pykamu), and made much noise (u
noHs1 Oosnbinoit rym). Then did the bear grow angry (i Torma meaBeab crai
cepauThiM/paccepauiics), and rise up on his hind legs, and growl (v nmogusuics Ha
3ajHue Janel 1 3apbraai). But Keesh walked right up to the bear (1o K e

npsiIMO Ha MenBes)."”

corroborate [ko robarert], toward [ touad], harsh [ha:[], growl [graul]

"None greater," Bawn corroborated, and went on himself. "Yet was the bear not
inclined to fight, for he turned away and made off slowly over the ice. This we saw
from the rocks of the shore, and the bear came toward us, and after him came
Keesh, very much unafraid. And he shouted harsh words after the bear, and waved
his arms about, and made much noise. Then did the bear grow angry, and rise up
on his hind legs, and growl. But Keesh walked right up to the bear."
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"Ay," Bim continued the story (na, — bum npoospkui 3ToT pacckas). "Right up
to the bear Keesh walked (ripsimo na mensens men Kunr). And the bear took after
him (1 MeaBeab OPOCHIICS Ha HETO: «Havall ero npecieaoBathy), and Keesh ran
away (u Kumr mooesxai mpous). But as he ran he dropped a little round ball on the
ice (HO mmoKa OH Oe’kajl, OH YPOHWJI MaJICHbKUN KPYIJIbIi Iapuk Ha jexd). And the
bear stopped and smelled of it (1 MmenBes OcTaHOBMIICS 1 TTOHIOXAT €ro), then
swallowed it up (3arem nipormorui ero). And Keesh continued to run away and
drop little round balls (a Kuir nipomosmkan yoerats u Opocath MalleHbKHE KPYTJIbIe

mrapukn), and the bear continued to swallow them up."

swallow ["swolau], right [rait], bear [bea]

"Ay," Bim continued the story. "Right up to the bear Keesh walked. And the bear
took after him, and Keesh ran away. But as he ran he dropped a little round ball on
the ice. And the bear stopped and smelled of it, then swallowed it up. And Keesh
continued to run away and drop little round balls, and the bear continued to

swallow them up."

Exclamations and cries of doubt were being made (Boruiu u kpuku coMHEHUS
obLH cnenansl = nocaegosanu), and Ugh-Gluk expressed open unbelief (u Vr-
['yK BBIpa3ui OTKPBITOE HEBEPHE).

"With our own eyes we saw it," Bim affirmed (cBoumMu co6cTBeHHBIMY TJ1a3aMU

MBI BHJIEJIH 3T0, yTBepraan bum). And Bawn — "Ay, with our own eyes."

exclamation [,ekskla"meif(a)n], unbelief [, anbi’li:f], affirm [o"fo:m]

Exclamations and cries of doubt were being made, and Ugh-Gluk expressed open
unbelief.
"With our own eyes we saw it," Bim affirmed.

And Bawn — "Ay, with our own eyes."
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"And this continued until the bear stood suddenly upright (1 3To poo/kaIocs,
II0Ka MeJIBe/Ib BPYT He BCTaJl BEpTUKAILHO = Ha 3asHue jarbl) and cried aloud in
pain (u /me/ 3aBbuT TpomKo ot 6osm), and thrashed his fore paws madly about (u
KOJIOTHJI IIEPEIHUMHU JIariaMu o-cymarieineMy Bokpyr). And Keesh continued to
make off over the ice (a Kum npoospkan yoerars o jbay; to make off —
vbezamw, youpamy) 10 a safe distance (na 6e3omacHoe paccrostane). But the bear
gave him no notice (1o mMeaBeas He oOpalian He Hero BHUMaHus), being occupied
with the misfortune the little round balls had wrought within him (6ymxyun
3aHATBIM 0€01, KOTOPYIO MaJeHbKHE KPYTJIbIe MApUKU HaIeIall BHYTPU HETO;

wrought — ycm. p.p. om to Work — denams, évinoansms, cosepuiams)."

thrash [Orae ], occupied ["okjupaid], misfortune [mis”fo:tf(2)n]

"And this continued until the bear stood suddenly upright and cried aloud in pain,
and thrashed his fore paws madly about. And Keesh continued to make off over the
ice to a safe distance. But the bear gave him no notice, being occupied with the

misfortune the little round balls had wrought within him."

"Ay, within him," Bim interrupted (na, BayTpu Hero, — npepsai bum). "For he did
claw at himself (motomy uto on mapanain ceds), and leap about over the ice like a
playful puppy (1 npsiran Bokpyr 110 Jiby, Kak HTPUBBIN 111eHOK), Save from the
way he growled and squealed (pa3se uto 110 ToMYy, Kak OH pbIyai U BOMMI) it was
plain it was not play but pain (6su10 sicho, 4T0 370 ObLIA HE Urpa, a 60Jb). Never

did | see such a sight (auxorya s e Buan Takoro 3pesnuiia)!l”

claw [klo:], puppy ['papi], squeal [skwi:l]
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"Ay, within him," Bim interrupted. "For he did claw at himself, and leap about
over the ice like a playful puppy, save from the way he growled and squealed it

was plain it was not play but pain. Never did | see such a sight!"

"Nay, never was such a sight seen,” Bawn took up the strain (aer, Hukoraa Takoro
HE BHJICJI: «HE OBUIO BUJICHHBIM TaKoe 3peluiie», — boyH moaxsaTui; nay —
ompuyamenvholii omeen; 10 take up — nooxsamums; strain — namsocenue;
nanes, menoous). "And furthermore, it was such a large bear (u, 6osee Toro, 3To
OBLT TaKOH KPYITHBIA MeIBEb)."

"Witchcraft," Ugh-Gluk suggested (komoBcTBO, — miporoBopuit Yr-I'yk).

sight ["sait], furthermore [ fa:60"mo:], strain [strein]

"Nay, never was such a sight seen,” Bawn took up the strain. "And furthermore, it
was such a large bear."
"Witchcraft," Ugh-Gluk suggested.

"l know not," Bawn replied (s1 e 3naro, — otetri boyn). "I tell only of what my
eyes beheld (s pacckasbiBato TosBKO TO, YTO MOM I1a3a Buaenu; to behold —
/kHudICH., — 6udems, 3ameuams, y3pems). And after a while the bear grew weak
and tired (u yepes HekoTOpPOE BpeMst MEIBES/Ib CTaJ cl1a0bIM M ycTaBium; While —
npomexcymox epement), for he was very heavy (moromy 4ro oH OblT OYECHB
TsokenbiM) and he had jJumped about with exceeding violence (v on mipeIra BOKpyr
C Ype3BBIYAHBIM HEUCTOBCTBOM; t0 exceed — npesviuams, nepecmynamo
npeoenst, epanuysr), and he went off along the shore-ice (ou nomes npoys B10Jb
oeperosoro sbaa), shaking his head slowly from side to side (moTast rosioBoii
MEJIJICHHO W3 CTOPOHKI B cTopony) and sitting down ever and again to squeal and
Cry (u cajisich OmsiTh U OMSATh ToBU3kaTh 1 operdath). And Keesh followed after
the bear (a Kumr mocnenosan 3a mensenem), and we followed after Keesh (a mb1

nocnenosanu 3a Kumrem), and for that day and three days more we followed (1 ot
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JIeHb M TPH JTHS eIlle MBI UK ciieiom). The bear grew weak (meaBeb cra
cinabpim; t0 grow — pacmu, cmanosumscst), and never ceased crying from his pain

(v HUKOT]a = BOBCE HE IpeKpaliai KpuyaTh oT 607u)."

cease [si:s], beheld [b1"held], squeal [skwi:l]

"l know not," Bawn replied. "I tell only of what my eyes beheld. And after a while
the bear grew weak and tired, for he was very heavy and he had jumped about with
exceeding violence, and he went off along the shore-ice, shaking his head slowly
from side to side and sitting down ever and again to squeal and cry. And Keesh
followed after the bear, and we followed after Keesh, and for that day and three
days more we followed. The bear grew weak, and never ceased crying from his

pain."

"It was a charm!" Ugh-Gluk exclaimed (sto 6su10 3akinaanue/3aroBop — Y-
['nyk Bockimkay:). ""Surely it was a charm (koneuro, 3To 0bUT0 3akInHaAHKE)!™
"It may well be (Brosse morio ObITH)."

And Bim relieved Bawn (1 bum cmenmt boyna). "The bear wandered (menBennb
oy iain), now this way and now that (to B 3Ty ctopoHy, TO B Ty = B ApYyTYy0),
doubling back and forth (meuack To Hazaz, To Briepes) and crossing his trail in
circles (u mepecekas coii cien kpyramu), SO that at the end he was near where
Keesh had first come upon him (tax uro B KoHIIE OH OBLT 0K0JI0 /TOr0 MecTal/, re
Kurr nepBbiit pas Betpetuit ero). By this time he was quite sick, the bear (k stomy
BpPEMEHH OH ObLT COBCeM OOJIBHEBIM, 5TOT MeBeb), and could crawl no farther (u
He Mor Oostee mos3tH), SO Keesh came up close and speared him to death (mostomy

Kwur moorest 6JIM3K0 ¥ MPOTKHYJ €ro KorbeM /o cmeptu/)."

charm [tfa:m], surely [" [uali], wander ["wonda], quite [kwarit]

"It was a charm!” Ugh-Gluk exclaimed. "Surely it was a charm!"
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"It may well be."

And Bim relieved Bawn. "The bear wandered, now this way and now that,
doubling back and forth and crossing his trail in circles, so that at the end he was
near where Keesh had first come upon him. By this time he was quite sick, the bear,

and could crawl no farther, so Keesh came up close and speared him to death."

"And then?" Klosh-Kwan demanded (a morom? — cripocui Kiom-Ksan).

"Then we left Keesh skinning the bear (morom mb1 octaBuan/mokunaysu Kuiira
CHMMATh IIIKYpPYy C MEJIBE/IsSl = OCBEXKEBBIBATH MeIBe s ), and came running that the
news of the killing might be told (n moGexainu, 4ToOBI 3T HOBOCTH 00 YOUICTBE
MOTJIH OBITh paccKa3aHsbi).”

And in the afternoon of that day (u Bo BTOpOIi mosoBUHE ToTO JHs) the women
hauled in the meat of the bear (>xenmumnbl npuTamuan Msco/Tymry measess) While
the men sat in council assembled (B To BpeMms1, Kak My»KUKUHBI CHJICIIH Ha
cosBanHoMm cosete). When Keesh arrived (koryia Kumn Bepraysics) @ messenger was
sent to him (k memy mocnasu rouma = rouer; ObUT ocian K Hemy; to send), bidding
him come to the council (mpurnanras ero npuiitu Ha coBet). But he sent reply (1o
OH TI0Csall 0TBET), saying that he was hungry and tired (rosopsi, uTo on ObLI
roJoaubIl 1 yerasinuii); also that his igloo was large and comfortable and could
hold many men (a Tak»xe, 4yTo ero uriry — OoJibIast U y100Hast, 1 MorJia Obl

BMECTHTh MHOTO MYXXUHH/JTFO/IEH).

afternoon ["a:fte nu:n], haul [ho:1], reply [r1"plai]

"And then?" Klosh-Kwan demanded.

"Then we left Keesh skinning the bear, and came running that the news of the
killing might be told."”

And in the afternoon of that day the women hauled in the meat of the bear () while

the men sat in council assembled. When Keesh arrived a messenger was sent to
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him, bidding him come to the council. But he sent reply, saying that he was hungry
and tired; also that his igloo was large and comfortable and could hold many men.

And curiosity was so strong on the men (1 J1ir000TIBITCTBO OBLITIO TaK CHIILHO Y
myskanH) that the whole council (uto Becs coser), Klosh-Kwan to the fore (8o
rinase ¢ Kiom-Ksanom), rose up and went to the igloo of Keesh (nogusiics u
nomest B urry Kurra; to rise up). He was eating (on o6enan/kyman), but he
received them with respect (1o on BeTpetni ux ¢ nourennem) and seated them
according to their rank (1 ycammt ux coryiacHO UX paHry = 10 CTapIINHCTBY).
Ikeega was proud and embarrassed by turns (Atikura ObuTa TOp/Ia U CMYIIEHA 110
ouepear = TO TOpANUIach, TO cMmylnanack), but Keesh was quite composed (1o Kur

OBLT COBEPIICHHO CITIOKOCH).

curiosity [, kjuart ositi], whole [haul], embarrassed [1m bzerast]

And curiosity was so strong on the men that the whole council, Klosh-Kwan to the
fore, rose up and went to the igloo of Keesh. He was eating, but he received them
with respect and seated them according to their rank. Ikeega was proud and

embarrassed by turns, but Keesh was quite composed.

Klosh-Kwan recited the information brought by Bim and Bawn (1 Kiom-Ksan
W3JI0KUII CBeleHus, mpuHeceHusie bumom u boynom), and at its close said in a
stern voice (1 B 3aBepIlieHNE 3TOrO CKaszall CTporuM rojocom): "So explanation is
wanted, O Keesh (urak, sxenatensno oobscuenue, o Kumr), of thy manner of
hunting (TBoero crioco6a oxotsr). IS there witchcraft in it (ects 1 B Hem

KOJIZI0BCTBO)?"

explanation [,eksplo’nerf(a)n], witchcraft ["witfkra:ft], voice [vors]
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Klosh-Kwan recited the information brought by Bim and Bawn, and at its close
said in a stern voice: "So explanation is wanted, O Keesh, of thy manner of hunting.

Is there witchcraft in it?"

Keesh looked up and smiled (Kur B3risinyin Ha Hero u yiasiOnyiics). "Nay, O
Klosh-Kwan. It is not for a boy to know aught of witches (310 He mis manbunka —
3HATh YTO OBI TO HU OBLTO M3 KOJIOBCTBA; WItCh — sedvma, konodynws), and of
witches | know nothing (u B kos10BcTBE 51 HMUero He 3Ha0/He cMmbicio). | have
but devised a means (s Toipko npuayman crioco6) whereby | may kill the ice-bear
with ease, that is all (¢ momoIE0 KOTOPOTO ST MOTY YOUTH MOJISPHOTO MEJIBEJIS C
JIETKOCTRIO, BOT 1 Bee). It be headcraft, not witchcraft (sto cmekanka, He
KOJIJIOBCTBO; Craft — pemecno; noexocmo, ymenue)."

"And may any man (1 kaxxpiii MoskeT)?"

"Any man."

There was a long silence (mactynmio monroe momganwue). The men looked in one
another's faces (my»xunns! rasgenu Ha /muna/ npyr apyra), and Keesh went on

eating (a Kum npomosmkan ecTs).

aught [o:t], whereby [wea bali], ice [ais]

Keesh looked up and smiled. "Nay, O Klosh-Kwan. It is not for a boy to know
aught of witches, and of witches | know nothing. | have but devised a means
whereby | may Kill the ice-bear with ease, that is all. It be headcraft, not
witchcraft."

"And may any man?"

"Any man."

There was a long silence. The men looked in one another's faces, and Keesh went

on eating.
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"And ... and ... and wilt thou tell us, O Keesh (u TbI pacckaxemnts Ham, o Kurr)?"
Klosh-Kwan finally asked in a tremulous voice (Kiom-Ksan HakoHelr cripocui
JPO’KAIIMM TOJIOCOM).

"Yea, | will tell thee (na, st pacckaxy Te6e)." Keesh finished sucking a marrow-
bone (Kur 3akonuni BeicackiBaHre MO3roBoii kocTr) and rose to his feet (u

noHsics Ha Horn). "It is quite simple (3to noBosnbHO TpocTo). Behold (cmorpu)!™

tremulous [ tremjulas], behold [bi"hauld], marrow ['marau]

"And ... and ... and wilt thou tell us, O Keesh?" Klosh-Kwan finally asked in a
tremulous voice.
"Yea, | will tell thee." Keesh finished sucking a marrow-bone and rose to his feet.

"It is quite simple. Behold!"

He picked up a thin strip of whalebone (ox o HsIT TOHKYIO ITOJIOCKY KHTOBOTO yca)
and showed it to them (u mokasan ee Bcem). The ends were sharp as needle-points
(xoH1IBI OBLIN OCTPBIMH, Kak uriibl). The strip he coiled carefully (sty monocky on
ckatay octopoxHo), till it disappeared in his hand (roka ona He ncuesna B ero
pyke). Then, suddenly releasing it (3arem BHe3amHo ocBoOOIMIT ee), it Sprang
straight again (ona cpasy pacnpsimuiacek). He picked up a piece of blubber (on

110,100paJT KYCOK TIOJICHBETO YKUPA).

whalebone ["weilbaun], carefully [ keafli], releasing [r1’li:sin], straight [streit]

He picked up a thin strip of whalebone and showed it to them. The ends were sharp
as needle-points. The strip he coiled carefully, till it disappeared in his hand. Then,

suddenly releasing it, it sprang straight again. He picked up a piece of blubber.

"So," he said, "one takes a small chunk of blubber (Bot Tax, — ou ckazan, —

HYKHO B3Th MaJICHbKHI KyCOUEK TIOJIEHbEro supa), thus, and thus makes it
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hollow (tak u Tak nenaercs B Hem simka; hollow — noswiiz). Then into the hollow
goes the whalebone (rotom B 31y simMKy KitajeTcst KuToBBIN yc), SO, tightly coiled
(BoT Tak, xopoineHbko cBepHYTHIN), and another piece of blubber is fitted over the
whalebone (u npyroii kycodek xupa IpucTpauBaeTCs CBEPXyY Ha 3TOT KUTOBBIH YC).
After that it is put outside (rocsie 3Toro oH BeICTaBIsICTCS HAPYIKY /HA MOPO3/)
where it freezes into a little round ball (rxe on 3amep3aer B MasieHbKHI KPYTIIbIiA
mrapuk). The bear swallows the little round ball (MeaBens rtoraer sTor ManeHbkui
kpyribii mapuk), the blubber melts (xup rurasurces), the whalebone with its sharp
ends stands out straight (kuToBBIif yc ¢ €ro OCTPBIMU KOHIIAMU PACTIPSMITSIETCSI:
«CTaHOBHUTCS HapYXKy mpsmo»), the bear gets sick (menBens ctaHOBHTCS OOJBHBIM),
and when the bear is very sick (i1 xorma measeas oucHs Oosien), why, you Kill him

with a spear (rmouemy ObI TeOe 1 He yOUTH ero kombeMm). It is quite simple."

chunk [tfapk], hollow ["holau], spear ['sp1s]

"So," he said, "one takes a small chunk of blubber, thus, and thus makes it hollow.
Then into the hollow goes the whalebone, so, tightly coiled, and another piece of
blubber is fitted over the whalebone. After that it is put outside where it freezes
into a little round ball. The bear swallows the little round ball, the blubber melts,
the whalebone with its sharp ends stands out straight, the bear gets sick, and when

the bear is very sick, why, you kill him with a spear. It is quite simple."

And Ugh-Gluk said "Oh!" and Klosh-Kwan said "Ah!" And each said something
after his own manner, and all understood (1 kaxx/b1ii cka3aa 9TO-TO MO-CBOEMY, U
Bce monsuty; to understand).

And this is the story of Keesh (1 3o ckazanue o Kume), who lived long ago on the
rim of the polar sea (koTopsIii k11 JaBHO Ha Kparo mossipHoro mopsi). Because he
exercised headcraft (u moromy, uto on npumensut cmekanky) and not witchcraft (a
He KoJI710BCTBO), he rose from the meanest igloo to be head man of his village (on

TIOJTHSUICS M3 CaMOi JKaJIKOM My J10 BOXIs1 cBoel aepesHu), and through all the
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years that he lived (u B Teuenue Bcex Jsier, uto oH nipoxwi), it is related, his tribe
was prosperous (kak pacckasbIBarOT, €ro rmieMs ObLIO IpOoIBETaroIKM), and
neither widow nor weak one cried aloud in the night because there was no meat (u
HU BJIOBA, HU CJIA0bIH /4esioBek/ He TUIaKaJId TPOMKO HOYBIO, TOTOMY YTO HE OBLIO

Msica = M3-3a HEXBATKH MsCa).

exercise [ eksasaiz], through [Oru:], prosperous [ prosp(a)ras]

And Ugh-Gluk said "Oh!" and Klosh-Kwan said "Ah!" And each said something
after his own manner, and all understood.

And this is the story of Keesh, who lived long ago on the rim of the polar sea.
Because he exercised headcraft and not witchcraft, he rose from the meanest igloo
to be head man of his village, and through all the years that he lived, it is related,
his tribe was prosperous, and neither widow nor weak one cried aloud in the night

because there was no meat.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Tonnocmoio knuzy modxcrno kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM SA3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopazoeie
« Texcmol Ha aneAULUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mnvu
@panxar
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